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Alexandrijské války 

    

"caes.alex.1":    [1] Když válka vypukla u Alexandrie, Caesar poslal k Rhodosu, Syria, a Cilicia, pro všechny jeho loďstvo; a svolal lukostřelce z Kréty a kavalérii od Malchus, král Nabatheans. On podobně objednal vojenské stroje být poskytován, zrno být přinesen, a síly poslaly k němu. Zatím on deník posílil jeho opevnění novostavbami; a takové části města jak vypadal méně obhájitelný byl posílen se testudos a mantelets. Otevření byla vyrobena v zdích, přes kterého battering-rams hra síly; a opevnění byla se rozšířil přes kterýkoliv prostor byl zakrytý krachy, nebo vzatý násilím. Pro Alexandrie je ve způsobu bezpečném před ohněm, protože domy jsou všechny postavené bez stropních trámů nebo dřeva, a být přeskočený, a roofed s taškou nebo chodníkem. Caesarův hlavní cíl byl, k inclose se závody nejmenší část města, oddělil se od zbytku bažinou k jihu: s těmito pohledy, nejprve, že jako město byl rozdělen do dvou částí, armáda by měla být řízená jednou obecnou a jednou radou; ve druhém místě, že on by mohl být schopný pomoci jeho vojskům když zle postižený, a získat pomoc od jiné části města. Nad všemi, on tyto prostředky se ujistily o vodní koncové píci, jako on byl ale nemocní vybavili se jedna, a zcela opuštěný jiné. Bažina, na opačný, sloužil hojně zásobit něj oběma. 

"caes.alex.2":    [2] Ani byl Alexandrians nedbalý na jejich straně, nebo méně aktivní ve vedení jejich záležitostí. Pro oni poslali zástupce a vládní komise do všech částí, kde síly a území Egypta sahají, k vojákům daně. Oni nesli obrovitá množství šipky a motory do města, a sblížený nespočetné množství vojáků. Přesto semináře byly založeny v každé části města, pro výrobu zbraní. Oni získávali všechny otroky, kteří byli v věku; a bohatější občané zásobili je jídlem a platem. Soudným rozestavením tohoto množství, oni střežili opevnění ve vzdálenějších částech města; chvíle, kterou oni ubytovali kohorty veterána, který byl zproštěn od celé jiné služby, ve čtvercích a otevřených místech; že na kterékoliv straně útok by měl být vyrobený, oni by mohli být při ruce dávat úlevu a pochod čerstvý k poplatku. Oni umlčí všechny třídy a povolení trojitou zdí stavěnou kvádrů, a nesl k výšce čtyřiceti noh. Oni bránili nižší části města velmi vysokými věžemi desíti příběhů: vedle kterého, oni podobně vymysleli si druh pohybujících se věží, který sestával ze stejného množství příběhů, a která být vybavený lany a koly, mohl, prostřednictvím koní jak ulic Alexandrie byl docela vyrovnat a úroveň, být zprostředkován kdekoli jejich služba byla nutná. 

"caes.alex.3":    [3] Město oplývat každou věcí, a být velmi bohaté, zařízené bohaté materiály pro tyto několik závodů: a jako lidi byl extrémně vynalézavý, a rychlý obavy, oni tak dobře kopíroval co oni pila dělaná námi ti naši muži vypadali poněkud napodobovat jejich práce. Oni dokonce vynalezli mnoho věcí sám, a napadal naše práce, u stejného času, který oni bránili jejich vlastní. Jejich šéfové každý kde reprezentoval: "Ti lidé Říma byli endeavoring postupně převzít majetek Egypta; že několik roků před Gabinius přišlo tam s armádou; to Pompey ustoupil do stejného místa v jeho letu; že Caesar byl nyní když mezi ně se značnou skupinou vojáků, ani oni získali nějakou věc Pompeyovou smrtí; že Caesar by neměl prodloužit jeho pobyt; že jestliže oni nenašli způsob vyhnat jej, království by bylo zredukované na římskou provincii: a že oni mají dělat to najednou, pro on, blokoval bouřemi kvůli ročnímu období, mohl dostat žádné zásoby od za mořem." 

"caes.alex.4":    [4] Zatím, rozdělení vznikající mezi Achillas, kdo velel veteránské armádě, a Arsinoe, nejmladší dcera krále Ptolemy, jak byl zmíněn nahoře, zatímco oni vzájemně snažil se nahradit sebe, každý snažit se k engross nejvyšší moc, Arsinoe, pomocí eunucha Ganymed, její guvernér, zdlouhavě zvítězil, a zabil Achillas. Po jeho smrti, ona vlastnila celkovou sílu bez soupeře, a zvýšil Ganymed ke kontrole armády; koho, na jeho přijetí na té vysoké pozici, rozšířený largesses vojáků, a se rovnat se diligence splnil všechny jiné části jeho povinnosti. 

"caes.alex.5":    [5] Alexandrie je téměř docela dutina vespod, způsobil mnoho akvaduktů k Nil, že poskytnout soukromé domy s vodou; kde být přijat v cisternách, to vyrovná se postupně, a stane se dokonale jasný. Pán a jeho rodina být zvyklý na použití toto: pro vodu Nil být extrémně hloupý a pošpinit, je nakloněný množit se mnoho distempers. Obyčejní lidi, nicméně, být nucený být spokojený s latter, protože tam není jediné jaro v celém městě. Řeka byla v té části města, které bylo v majetku Alexandrians. By která okolnost Ganymed byl připomenul, že naši muži by mohli být připraveni o vodu; protože být distribuován do několik ulic, pro více snadnou obranu závodů, oni použili to který byl udržován v akvaduktech a cisternách soukromých domů. 

"caes.alex.6":    [6] S tímto pohledem on začal velkou a těžkou práci; pro mít zacpal všechny kanály které jeho vlastní cisterny byly dodávány, on kreslil obrovitá množství vody z moře, pomocí kol a jiných motorů, nalévat to nepřetržitě do kanálů Caesarova čtvrtletí. Cisterny v nejbližších domech brzy začaly podle chuti salter než obyčejný, a způsobil velký div mezi muže, kdo nemohl myslet od čeho způsobit to pokračovalo. Oni byli dokonce připravení k disbelieve jejich smysly když ten kdo byl čtvrcený málo nižší ve městě zajistil je tím oni našli vodu stejný jako předtím. Toto dalo je na srovnávat cisterny jeden s jiným, a soudem oni snadno cítil rozdíl. Ale v malém času voda na nejbližších domech stala se docela nevhodná pro použití, a že nižší dole stal se denně poskvrněnější a poloslaný. 

"caes.alex.7":    [7] Všichni pochybují být odstraněn touto okolností, takový děs následoval mezi vojáky, které oni si představovali sám sesadili na poslední konec. Někteří stěžovali si na Caesarovo zpoždění, že on neobjednal je hned jak k opravě jejich lodí. Jiní se obávali ještě většího neštěstí, jako to by byl nemožný skrývat jejich záměr ustoupit od Alexandrians, kdo byl tak blízký je; a ne méně tak nakládat ve tváři energický a pronásledovat nepřítele. Tam byl vedle velkého počtu townsmen v Caesarově čtvrtletí, koho on neměl myšlenku typickou pro sílu od jejich domů, protože oni otevřeně předstíral, že je v jeho zájmu, a mít quitted strana jejich znamenají občané. Ale nabídnout tady obrana jeden upřímnosti nebo vedení tohoto Alexandrians, by byl jediná práce v vain, od všech kdo znát genialitu a nálada lidí musí být spokojená, že oni jsou nejvhodnější nástroje na světě pro zradu. 

"caes.alex.8":    [8] Caesar snažil se odstranit jeho vojenské strachy tím, že povzbuzuje a debatovat s nimi. Pro on tvrdil "že oni by mohli snadno najít sladkou vodu tím, že vykope studny, jako všechny mořské břehy přirozeně se hemžil čerstvými jary: že jestliže Egypt byl singulární v tomto směru, a se lišil od každé jiné půdy, zatím stále, jako moře byl otevřený, a nepřátelé bez loďstva, tam bylo nic bránit jejich vyzvednout to u potěšení z jejich lodí, jeden od Paraetonium na opuštěný, nebo od ostrova vpravo; a jako jejich dvě cesty byly v odlišných směrech, oni nemohli být předešel nepříznivými větry v stejnou dobu; to ustoupit byl za žádnou cenu být přemýšlel o, ne jen ti to mělo zájem o jejich čest, ale dokonce takový jak pokládaný nic ale život; že to bylo s nejzazší obtíží oni mohli bránit sebe za jejich práce; ale jestliže oni jednou quitted ta výhoda, žádný v čísle nebo situaci oni by byli partner pro nepřátele: to naložit by vyžadoval hodně času, a být navštěvovaný s velkým nebezpečím, obzvláště kde to musí být řízeno malými čluny: to Alexandrians, na opačný, byl čiperný a aktivní, a důkladně obeznámený s ulicemi a stavbami; to, navíc, když zaplavený vítězstvím, oni by nenedokázali běžet předtím, chytit všechny výhodné pošty, vlastnit sebe vrcholů domů, a tím, že zlobí je v jejich ustoupit, effectually zabránit jejich dobývání v výboru; že oni musí proto myslet ne více ustoupit, ale umístit všechny jejich naděje na bezpečí ve vítězství." 

"caes.alex.9":    [9] Mít touto řečí ujišťovali jeho muži, on nařídil setníkům odložit všechny jiné práce, a věnovat se den a noc ke kopání wells. Práce jednou začatý, a mysli všech probudily k námaze, oni namáhali se tak rázně že v úplně první noci hojnost čerstvé vody se nalézala. Tak, s žádnou velkou prácí na naší straně, ohromných projektech a bolestivých pokusech Alexandrians byl úplně frustrován. Uvnitř těchto dvou dnů třicet sedmé legie, složený z Pompeyových veteránů, kteří se vzdali Caesarovi, naložit pořadím Domitius Calvinus, se zbraněmi, šipky, obstarání, a vojenské stroje, přišel na pobřeží Afriky, málo nad Alexandrií. Tyto lodě byly ztěžovány od dosažení port východním větrem, který pokračoval v k ráně za několik dnů; ale pořád to pobřeží to je velmi bezpečné k jízdě u kotvy. Být zadržen, nicméně, delší než oni čekali, a zoufalý poptávkou po vodě, oni dali zprávu toho k Caesarovi, šalupou odeslání. 

"caes.alex.10":    [10] Caesar, že on by mohl sám být schopný rozhodnout, že co bylo nejlepší být hotový, šel na palubě jednoho z lodí v přístavu, a objednal celé loďstvo následovat. On vzal žádný z pozemního vojska s ním, protože on byl neochotný opustit práce nestřežený během jeho nepřítomnosti. Být přišel do té části pobřeží znaného názvem Chersonesus, on poslal některé námořníky na břeh zaběhnout pro vodu. Část tento pustit se příliš daleko do země pro příčinu lupa, byl zastaven koněm nepřátel. Od nich Egyptians dozvěděl se, že Caesar sám byl v výboru, bez nějakých vojáků. Na těchto informacích, oni myšlenkové bohatství připojilo jejich cestu dobrá příležitost pokusit se o něco s úspěchem. Oni proto obsadil všechny lodě, které oni měli připravený na moře, a se setkal se Caesarem na jeho návratu. On odmítl bojovat proti tomu dni, pro dva důvody, nejprve, protože on měl žádné vojáky v výboru, a secondly, protože to byla minulost čtyři odpoledne. Noc, on byl rozumný, muset být velmi výhodný pro jeho nepřátele, kdo se spoléhal na jejich znalost pobřeží, zatímco on by byl připraven o výhodu podpořit jeho muže, který nemohl být hotový s žádným účinkem v tmavý, kde kuráž a zbabělost musí zůstat stejně neznámá. Caesar, proto, kreslil všechny jeho lodě ke břehu, kde on představoval si nepřátelé by nenásledovali něj. 

"caes.alex.11":    [11] Tam byla jedna Rhodian galéra v Caesarově pravém křídle, značně vzdálený od zbytku. Nepřátelé dodržovat toto, mohl ne se ovládat, ale nabídl čtyři vyzdobené lodě, a několik otevřených kúr, zaútočit na ni. Caesar byl zavázaný postupu k její úlevě, že on by nemohl utrpět ostudu vidět jeden z jeho galér potopených před jeho očima ačkoli, on nechal ji zničit, on soudil, že ona zasloužila si to pro její unáhlenost. Útok byl udržován s velkou odvahou Rhodians, kdo, ačkoli vůbec časy rozlišené jejich srdnatostí a zážitkem v střetnutích v moři přesto se namáhal ve zvláštním způsobu při této příležitosti, že oni by nemohli tah na sebe poplatek mít způsobil neštěstí k loďstvu. Společně oni získali kompletní vítězství, vzal jednoho čtyři uhradil galéru, potopil jiného, vyřadil třetinu, a zabil všechny to bylo na desce, vedle velkého množství bojovníků patřit k jiným lodím. Nay, neměl noc prohodil, Caesar by měl dělal sebe mistr jejich celého loďstva. Během zděšení, které následovalo na této porážce, Caesar, najít opačné větry zastavit, přijal dopravy vléct, a postupoval s vítězným loďstvem k Alexandrii. 

"caes.alex.12":    [12] Alexandrians, sklíčený touto ztrátou, protože oni našli se nyní worsted, ne nadřazenou srdnatostí vojáků, ale dovedností a schopnost námořníků, odešel do vrcholů jejich domů, a ucpal vstupy jejich ulic, jako by oni báli se naše loďstvo by mohlo napadnout je dokonce po zemi. Ale brzy po, Ganymed ujistit je v radě, že on by jen nevrátil lodě oni ztratili, ale dokonce zvýšit jejich počet, oni začali opravit jejich staré lodě s velkým očekáváním a důvěrou, a rozhodl se platit více než vždy k umístění jejich loďstvo v dobrém stavu. A ačkoli oni ztratili nad sto a deset lodí v přístavu a arzenálu, zatím oni se nevzdali nápadu opravovat jejich loďstvo; protože, tím, že dělá sebe mistři moře, oni viděli, že oni by měli to v jejich moci bránit Caesarovi přijmout nějaká zesílení nebo zásoby. Vedle, být námořníci, narozený na mořském břehu, a vykonával od jejich dětství v námořních záležitostech, oni byli chtiví k návratu k tomu wherein jejich pravdivý a pořádná síla ležela, pamatovat si výhody, které oni měli předtím vyhrály, dokonce s jejich malými loděmi. Oni proto se věnoval se všemi diligence k vybavit loďstvo. 

"caes.alex.13":    [13] Lodě byly umístěné u všech úst Nil; pro přijímající a se shromáždit v celním úřadu. Několik starých lodí bylo podobně uvázl v královské soukromé arzenály, které neměly dávají k moři pro mnoho roků. Tito trvají oni opravili, a vzpomenul si na bývalý k Alexandrii. Vesla byla nedokonalá; oni odkryli sloupoví, akademie a veřejné budovy, a použil prkna, které oni poskytli pro vesla. Jejich přirozená vynalézavost, a množství všech věcí být potkán ve městě, dodávaný každý chtít. V jemný, oni měli žádnou dlouhou navigaci starat se o, a byl jen starostlivý o dar exigences, předvídat, že oni by měli žádný důvod k boji ale v přístavu. V několik dnech, proto, oproti celému očekávání, oni vybavili dvacet dva quadriremes, a pět quinqueremes. K těm oni přidali velké množství malých otevřených kúr; a poté, co testoval výkonnost každého v přístavu, dal dostatečné množství vojáků na desce a připravenou každou věc nutnou pro závazek. Caesar měl devět Rhodian galér (pro deset který byl poslán, jeden ztroskotal na pobřeží Egypta), osm z Pontus, pět od Lycia, a dvanáct od Asie. Těchto, deset byl quadriremes, a pět quinqueremes; zbytek byl menší, a pro většina části bez palub. Přesto, věřit jeho srdnatosti vojáci, a být obeznámený se sílou nepřátel, on se připravoval na střetnutí. 

"caes.alex.14":    [14] Když obě strany byly začít mít dostatečnou důvěru v jejich vlastní sílu, Caesar se plavil okolo majáku, a tvořil v řadě bitvy oproti nepříteli. On položil Rhodian galéry na jeho pravém křídle, a to Pontus na jeho levý. Mezi těmi on ponechal místo čtyři sta rychlostí, počítat se rozšířit a zpracovat lodě. Toto rozestavení být vyrobený, on načrtl zbytek loďstva jako rezerva, dát jim nutné objednávky a rozšiřování je v takovém způsobu ta každá loď znamenala, že ke kterému ona byla jmenována dávat pomoc. Alexandrians vydal jejich loďstvo s velkou důvěrou, a sestavil to, umístit jejich dvacet dva quadriremes v přední straně, a použít zbytek za nimi za vteřinu linka, by způsob rezervy. Oni měli vedle velkého množství lodí a menších lodí, který nesl oheň a combustibles, se záměrem zastrašit nás jejich číslem, křičí, a planoucí šipky. Mezi dvěma loďstvy byl jisté byty, oddělil se by velmi úzké kanály, a která být řekl, aby byl na africkém pobřeží, jak být v tom že rozdělení Alexandrie který patří k Africe. Obě strany čekaly na který by měl nejprve projít kolem těchto shallows, protože whoever vstoupil do úzkých kanálů mezi nimi, ve případě nějakého neštěstí, by byl zdržován oba v ustupovat a pracovat jejich lodě k výhodě. 

"caes.alex.15":    [15] Euphranor řídil Rhodian loďstvo, kdo pro srdnatost a velikost mysli zasloužil si být se řadil mezi naše vlastní muže spíše než Grecians. Rhodians povýšil jej do postu admirála, kvůli jeho známé kuráži a zážitku. On, si všimnout Caesarův design, adresoval jej tomuto účinku: "Vy vypadáte polekaní projít kolem mělký nejprve, lest vy byste měli být proto nucení přijít k závazku, dříve než vy můžete vychovat zbytek loďstva. Zanechat záležitost nám; my budeme podporovat boj (a my nebudeme zklamávat vaše očekávání), až do celé loďstvo zbaví se shallows. To je oba nepoctivý a postihnout to oni by měli tak dlouho pokračovat v našem zraku s ovzduším triumfu." Caesar, povzbudit jej v jeho designu, a udělit mnoho chválí na něm, dal signál pro zaujmout. Čtyři Rhodian lodě mít prošel kolem shallows, Alexandrians shromáždil se kolem a zaútočil na ně. Oni udržovali boj s velkou odvahou, uvolnit sebe jejich uměním a adresa, a zpracovat jejich lodě s tolika dovedností, že bez ohledu na nerovnost čísla, žádný z nepřátel byl snášen k běhu podél, nebo rozbít jejich vesla. Mezitím zbytek loďstvo přišlo; když, kvůli těsnosti místa, umění stalo se neužitečné, a zápas spolehl se úplně na srdnatosti. Ani byl tam u Alexandrie jeden Říman nebo občan, který zůstal se angažoval v útoku nebo obraně, ale nasedl na vrcholy domů a všichni eminences to by dávalo pohled na boj, oslovit sliby a modlitby za vítězství. 

"caes.alex.16":    [16] Akce bitvy byla v žádném případě se vyrovnávat; porážka by měla zbavil nás všech prostředků jeden po zemi nebo moře; a dokonce jestliže my jsme byli vítězní, budoucnost by byla nejistá. Alexandrians, na opačný, vítězstvím získal každou věc; a jestliže zrušil, směl přesto znovu mít návrat ke štěstí. To byla podobně věc nejvyššího zájmu vidět bezpečnost všech záviset na několik, koho, jestliže některý byl vadný v rozhodnutí a energii, oni by vystavili jejich celkového účastníka ničení. Tento Caesar často představoval k jeho vojskům během předchozích dnů, že oni by mohli být proto přivození bojovat s více rozhodnutí, když oni znali obyčejné bezpečí záviset na jejich statečnosti. Každý muž říkal stejný k jeho druhu, společníkovi a příteli, prosit jej nezklamat očekávání těch kdo vybral si jej raději než jiné pro obranu společného zájmu. Společně, oni bojovali s tolika rozhodnutím, že žádné umění ani adresa Egyptians, námořní a mořské osoby, mohl využít je, ani množství jejich lodí být služby pro ně; ani srdnatost těch vybrala pro tento závazek být přirovnáván k určené odvaze Římanů. V této akci quinquereme byl vzat, a bireme, se všemi vojáky a námořníky v výboru, vedle tři klesal, bez nějaké ztráty na naší straně. Zbytek prchal k městu, a chránit jejich lodě pod krtkem a pevnosti, zabránil nám od se přiblížit. 

"caes.alex.17":    [17] Připravit nepřítele o tento zdroj pro budoucnost, Caesar myslelo si to rozhodně nutný vyjádřit sebe mistr krtka a ostrovu; pro mít už ve velká míra dokončila jeho práce uvnitř města, on byl v nadějích být schopný bránit sebe oba v ostrově a městu. Toto rozhodnutí být vzat, on dal do lodí a malých lodí deset kohort, vybraná skupina lehké ozbrojené pěchoty, a takové galské kavalérie jako on myslel si nejvhodnější pro jeho účel, a poslal je proti ostrovu; zatímco, zároveň, vytvořit změnu kurzu, on zaútočil na to na jiné s jeho loďstvem, slibující veliké odměny k těm kdo by měl nejprve vyjádřit sebe mistři toho. Nejprve, nepřátelé pevně odolal impulzívnosti našich mužů; pro oni oba zlobili je od vrcholů domů, a statečně udržoval jejich zemi podél břehu; ke kterému být strmý a skalnatý, naši muži mohli najít žádný způsob přístupu; více dostupné třídy být dovedně bráněn malými čluny, a pět galér, opatrně umístěný pro ten účel. Ale když poté, co prozkoumal přístupy a sondování shallows, málo naši muži dostali základ na břehu, a byl následován jinými, kdo strčil do ostrovanů, bez přestání; Pharians konečně betook sám k letu. Na jejich porážce, zbytek opustit obranu přístavu, quitted jejich lodě, a vysloužilý do dálky, starat se o bezpečnost jejich domů 

"caes.alex.18":    [18] Ale oni nemohli dlouho udržovat jejich zemi tam: ačkoli, srovnávat malé věci se velký, jejich stavby nebyly na rozdíl od těch Alexandrie, a jejich věže byly vysoké, a spojil se aby tvořil druh zdi; a naši muži neměli přijít připravoval se žebříky, hatěmi nebo nějakými zbraněmi pro útok. Ale strach často připravuje muže o intelekt a radu, a oslabuje jejich sílu, jak se stal na této příležitosti. Ten kdo pokusil se oponovat nám na rovné zemi, zděšený ztrátou několik mužů a oponováním generála, durst ne stát před námi od výšky třiceti noh; ale vrhnout se od krtka do moře, snažil se získat město, ačkoli nad osm set rychlostí vzdálený. Mnoho nicméně byl zabit, a asi šest set zaujatý. 

"caes.alex.19":    [19] Caesar, vzdát se lupu k vojákům, nařídil domům být zničen, ale opevnil hrad u konce mostu další ostrov, a podal posádku v tom. Tento Pharians opustil; ale jiný, k městu, který byl značně silnější, byl stále udržován Alexandrians. Caesar zaútočil na to další den; protože tím, že dostane majetek těchto dvou pevností, on by byl úplně mistrovský přístavu, a předejít náhlým exkurzím a piracies. Už on měl, prostřednictvím jeho šípů a motorů, nutil posádku, aby opustil místo, a odstupovat k městu. On také umístil tři kohorty, které byly celé místo by obsahovaly; zbytek jeho vojáků byl umístěný v jejich lodích. Toto být hotový, on nařídí jim opevnit můstek proti nepřátelům, a se plnit kameny a ucpat oblouk na kterém most byl stavěn, přes kterého tam byl výtok pro lodě. Když jeden z těchto závodů byl proveden tak effectually, že žádná loď mohla omdlít vůbec, a když jiné byl zahájen, Alexandrians sallied, v davech od města, a zastavil se v otevřeném místě, přes pro případ intrenchment my jsme spočítali u hlavy mostu. Zároveň oni umístili u krtka lodě které oni byli zvyklí dělat průchod pod mostem, zapálit naše lodě břemena. Naši muži bojovali od mostu a krtka; nepřátelé z prostoru, oproti mostu, a od jejich lodí, stranou krtka. 

"caes.alex.20":    [20] Zatímco Caesar byl zapojený do těchto věcí, a v pobízet jeho vojska, množství veslařů a námořníky, opustit jejich lodě, se vrhl na krtkovi, částečně z kuriozity, částečně mít podíl na akci. Nejprve, s kameny a závěsy, oni nutili nepřítelské lodě od krtka; a vypadal, že dělá ještě větší provádění s jejich šipkou. Ale když, nějaký čas po, několik Alexandrians najitých prostředků k zemi a útoku je v boku, jako oni opustili jejich lodě bez objednávky nebo disciplíny, tak oni brzy začali prchat, s srážením. Alexandrians, povzbuzený tímto úspěchem, přistál ve velkých počtech, a energicky tiskl na našich mužích, kdo byl, tímto časem, ve velkém zmatku. Ti to zůstalo v galérách všimnout si toto, sestavil žebříky a odložil z břehu, předejít stravování nepřátel je. Naši vojáci, kteří patřili ke třem kohortám, který byl u hlavy krtka střežit most, udivený touto poruchou, pláče, které oni slyšeli za nimi, a obecné oponování jejich strany, neschopný vedle k medvědovi proti velkému počtu šipek, které začaly hrnout se na nich, a bát se být obklopen, a mít jejich ustoupit být oddělený, odchodem jejich lodí, opuštěný opevnění, které oni měli začala u mostu, a běžel, s celou rychlostí oni mohli, k galérám: nějaké dobývání na palubě nejbližších lodí, přetížil a potopil je: část, odolávat nepříteli, a nejistý co kurs vzít, byl řez na kusy Alexandrians. Jiné, šťastnější, se dostal do lodí, které jely u kotvy; a několik, podporoval jejich bucklers, dělat odhodlaný boj, plaval k nejbližším lodím. 

"caes.alex.21":    [21] Caesar, endeavoring k re-animate jeho muži, a vést je zpět k obraně závodů, byl vystaven stejnému nebezpečí jako zbytek; když, najít je univerzálně ustoupit, on ustoupil do jeho vlastní galéry, kde takové množství následovalo a shlukovalo se po něm, že to bylo nemožné jedni k práci nebo odložit ji. Předvídat, že co musí se stát, on se pustil do moře, a plaval k lodím, které ležely u nějaké vzdálenosti. Proto vysílat lodě, aby pomáhal jeho mužům, on, to znamená, udržoval malé číslo. Jeho vlastnit loď, být potopen množstvím, které se narvalo do ní, sešel se všemi to bylo v výboru. Asi čtyři sta vojáků legionáře, a poněkud nad tím množstvím námořníků a veslaři, byl ztracen v této akci. Alexandrians zajistil pevnost silnými závody a velké množství motorů; a mít uklidil kameny se kterým Caesar ucpal port, těšil se z henceforward bezplatná a otevřená navigace. 

"caes.alex.22":    [22] Naši muži byli doposud od být sklíčený touto ztrátou, že oni vypadali poněkud probudil a animovaný by to. Oni dělali neustálé bonmoty na nepřátelích, ničit nebo kontrolovat postup jejich závodů; padal na nich jak často jako oni měli příležitost; a nikdy nedokázal zastavit je, když oni pokusili se postupovat za jejich opevnění. V zkratce, legie byly tak usilující o bojování, že oni dokonce překonali objednávky a nabádání Caesara. Oni byli neutěšitelní pro jejich pozdní hanbu, a nedočkavý vyjít na rány s nepřáteli; insomuch, že on našel to nutný poněkud omezovat a kontrolovat jejich žár, než nabádat je k akci. 

"caes.alex.23":    [23] Alexandrians, cítit, že úspěch potvrdil Římany a to nepříznivé štěstí jen oživil je více, jako oni věděli o žádném středu mezi těmi na kterém k zemi nějaké další naděje, rozhodnutý, pokud my můžeme tušit, jeden radou přátel jejich krále, který byl v Caesarově čtvrtletí, nebo jejich vlastního předchozího designu, oznámil ke králi emisary tajemství, poslat embassadors k Caesarovi žádat něj, "Skončit jejich krále a snášet jej vrátit se k jeho předmětům; ti lidé, se unavovat vystavením ženě, živobytí pod riskantní vládou, a podrobit se krutým právům tyrana Ganymed, byl připravený vykonávat pořadí krále: a jestliže jeho sankcí oni by měli obejmout alianci a ochranu Caesara, množství by nebylo odrazeno ze se vzdát strachem o nebezpečí." 

"caes.alex.24":    [24] Ačkoli Caesar znal národ, jak je falešný a zrádný, zřídkakdy mluvit jako oni opravdu mysleli si, zatím on soudil to nejlepší řídit se jejich touhou. On dokonce lichotil sobě, že jeho blahosklonnost v vrátit jejich krále u jejich žádosti, by přesvědčil je být věrný; nebo, jak byl více příjemný k jejich charakteru, jestliže oni jen chtěli, aby král vedl jejich armádu, přinejmenším to by bylo více pro jeho čest a úvěr muset potřebovat monarchu než s kapelou otroků a uprchlíků. Společně, on pobízel krále, "Vzít vládu do jeho vlastních rukou, a poradit se s prospěchem tak férový a proslulý království, počmáraný šerednýma krachy a požáry. Dělat jeho předměty vědomé jejich povinnosti, chránit je před ničením, které ohrožovalo je a aktem se věrností k sobě a Římany, kdo dal tolik důvěry v něj, pokud jde o poslat jej mezi ozbrojené nepřátele." Pak vzít jej za ruku, on skončil mladé princ, který byl rychle přibližující se mužnost. Ale jeho mysl být důkladně zkušený v umění tajení a žádné cesty degenerovat z charakteru jeho národa, on naléhal na Caesara se slzami nevrátit jej; pro to jeho společnost byla k němu preferable ke království. Caesar, pohyboval u jeho znepokojení, sušil jeho slzy; a říct něj, jestliže tito byli jeho skutečné city, oni by brzy se setkali znovu, propustil jej. Král, jako divoké zvíře uniklo z vězení, pokračoval ve válce s takovou prudkostí proti Caesarovi, že slzy, které on shodil u oddělení se zdály k byli slzy radosti. Caesarovi nadporučíci, přátelé, setníci, a vojáci, byl potěšený, že toto se stalo; protože jeho snadnost nálady byla využívána dítětem: jako by opravdu Caesarovo chování při této příležitosti bylo účinek snadnosti nálady, a ne nejvíce svrchované opatrnosti. 

"caes.alex.25":    [25] Když Alexandrians našel to na znovuzískání jejich krále, žádné oni stali se silnější, ani Římani slabší; ti vojáci pohrdali mládím a slabostí jejich krále; a že jejich záležitosti byly v žádné cestě zlepšené jeho přítomností: oni byli velmi znechucení; a zpráva provozovala to velká skupina vojáků byla pochodující zemí od Syria a Cilicia k Caesarově pomoci (kterého on neměl zatím sám dostal informaci); stále oni rozhodli se zastavit konvoje, které přišly k němu po moři. K tomuto konci, mít vybavil některé lodě, oni nařídili je plavbě před Canopic odvětvím Nil, které oni myslelo si to nejvíce pravděpodobně naše zásoby by přišly. Caesar, kdo byl oznámen toho, nařídil jeho loďstvu se připravit, a dával kontrolu toho k Tiberius Nero. Rhodian galéry vytvořily části tohoto squadron, vedený Euphranor jejich admirál, bez koho tam nikdy byl úspěšný závazek bojoval proti. Ale štěstí, který často rezervuje nejtěžší pohromy pro ty kdo byli předpojatí s jejími nejvyššími laskavostma, setkal se s Euphranor na této příležitosti, s aspektem velmi odlišným od čeho ona měla hitherto unavený. Pro když naše lodě byly přišel k Canopus, a loďstva sestavená na každé straně začala závazek, Euphranor, podle zvyku, mít udělal první útok, a provrtal a potopil jeden z lodí nepřátel; jako on sledoval další značná cesta, bez být dostatečně podporovaný ti to následovalo něj, on byl obklopený Alexandrians. Žádný z loďstva postoupil k jeho úlevě, jeden ze strachu o jejich vlastní bezpečnost, nebo protože oni představoval si on odkázaný snadno být schopný vyprostit sebe by jeho kuráž a štěstí. Společně on sám se choval pramenit v této akci, a zahynul s jeho vítěznou galérou. 

"caes.alex.26":    [26] O stejný měřit Mithridates Pergamus, muž proslulé generace, význačný pro jeho statečnost a znalost válečnického umění, a kdo držel velmi vysoké místo v přátelství a důvěru Caesara, mít been zaslal začátek alexandrijské války, k vzestup pomáhá v Syria a Cilicia, přišel zemí u hlavy velké skupiny vojáků, kterého jeho diligence, a náklonnost k těmto dvěma provinciím, umožnil němu sblížit ve velmi krátkém čase. On řídil je nejprve k Pelusium, kde Egypt se připojí k Syria. Achillas, kdo byl dokonale dobře seznámil se s jeho důležitostí, uchopil a dal silnou posádku do toho. Pro Egypt je zvážil to jak obhájil na všech stranách silnými bariérami; na straně moře majákem, a na straně Syria Pelusium, která být považován za dva klíče toho království. On bojoval proti tomu tak hbitě s velkou skupinou vojáků, čerství muži nepřetržitě uspět v místě těch to bylo unavené, a nutil útok s tolika pevností a vytrvalost, že on nesl to stejný den na kterém on bojoval proti tomu, a podal posádku v tom. Thence on sledoval jeho pochod do Alexandrie, snížit všechny provincie prostřednictvím kterého on prošel kolem, a smířit je k Caesarovi, tou autoritou, která vždy doprovází dobyvatele. 

"caes.alex.27":    [27] Ne daleko od Alexandrie lží Delta, nejvíce oslavovaná provincie Egypta, který odvodí jeho název od řeckého písmena takzvaný. Pro Nil, se rozdělit na dva kanály, které postupně rozcházet se jako oni se blíží k moři, do kterého oni konečně zbavit sebe, u značné vzdálenosti od sebe, ponechá střední místo ve formě trojúhelníku. Královské pochopení, že Mithridates se blížil k tomuto místu, a vědět, že on musí projít kolem řeky, poslal velkou skupinu vojáků proti němu, dostatečný, jako on myslel, jestliže nepřemáhat a neničit něj, přinejmenším zastavit jeho pochod, pro ačkoli on vážně toužil vidět jej porazil, zatím on myslelo si to velký bod získal, bránit jeho spojení s Caesarem. Vojáci, kteří nejprve prošli kolem řeky, a přišel s Mithridates, napadl jej okamžitě, spěchat chňapnout čest vítězství od vojáků, kteří pochodovali do jejich pomoci. Mithridates nejprve omezil sebe k obraně jeho tábora, které on měl s velkou opatrností opevněnou podle zvyku Římanů: ale poznamenat, že oni postupovali insolently a bez opatrnosti, on vyrazil na nich od všech částí, a dal velké množství jich k meči; insomuch to, ale pro jejich znalost země a sousedství lodí ve kterém oni prošli kolem řeky, oni musí byli všichni rušení. Ale obnovit stupni od jejich děsu a spojení vojáci, kteří následovali je, oni znovu připravovali se napadnout Mithridates. 

"caes.alex.28":    [28] Posel byl poslán Mithridates k Caesarovi, informovat jej o čem se stal. Král se poučí z jeho následovníků že děj se odehrával. Tak, hodně o stejném čase, Ptolemy vydal se bourat Mithridates, a Caesar zbavovat se jej. Král používal více urychlené vozidlo Nil, kde on měl velkou flotilu v připravenosti. Caesar odmítl navigaci řeky, že on by nemohl být zavazoval se k zaujmout loďstvo nepřátel; a proplout africký břeh, našel prostředky se připojit k vítěznému vojsku Mithridates, před Ptolemy mohl napadnout jej. Král utábořil se v místě opevněném přírodou, být proslulost obklopená na všech stranách jasný. Tři jeho stran byl zabezpečen různými obranami. Jeden byl myt řekou Nil, jiné byl strmý a nepřístupný, a třetina byla bráněna bažinou. 

"caes.alex.29":    [29] Mezi Ptolemyovým táborem a Caesarovou cestou položit úzkou řeku s velmi strmými bankami, který vyložil sebe do Nil. Tato řeka byla o sedmi mílích z tábora krále; koho, pochopení, že Caesar řídil jeho pochod ta cesta, poslal všechny jeho kavalérie, s výběrovým tělem lehké ozbrojené nohy, předejít Caesarovi od křížení, a udržovat nerovný boj od banek, kde kuráž měla žádnou příležitost se namáhat a zbabělost provozoval žádné riziko. Náš člověk, kůň a noha, byl extrémně zahanbený, že Alexandrians by měl tak dlouho udržovat jejich zemi proti nim. Wherefore, část kavalérie němčiny, rozptýlit se v hledání brodu, našel způsob plavat řeku kde banky byly nejnižší; a legionáři v stejnou dobu omezit několik velkých stromů, to dostalo se k od jedné banky k jinému, a postavit najednou kopec, jejich nápovědou se dostal do druhé strany. Nepřátelé byli tolik v hrůze z jejich útoku, že oni betook sám k letu; ale v vain: pro velmi málo se vrátil ke králi, téměř celý jsoucí řez na kusy v pronásledování. 

"caes.alex.30":    [30] Caesar, na tomto úspěchu, soudit, že jeho náhlý přístup musí nahánět velkou hrůzu do Alexandrians, postoupil k jejich táboru s jeho vítěznou armádou. Ale najít to dobře intrenched, silně opevněný přírodou a opevněními pokrytými ozbrojenými vojáky, on nemyslel správný, že jeho vojáci, kdo byl velmi mnoho unavený oba jejich pochodem a pozdní bitva, should zaútočit na to; a proto utábořený u malé vzdálenosti od nepřátel. Další den, který on napadl pevnost, ve vesnici ne vzdálený, které král měl opevněný a spojený k jeho táboru osou komunikace, s pohledem k majetku živobytí vesnice. On zaútočil na to s jeho celou armádou, a vzal to za bouři; ne protože to odkázaný byli obtížní získat to se několik sílami; ale s návrhem klesání hned jak na táboru nepřátel, během obavy které ztráta této pevnosti musí dávat je. Společně, Římani, ve pokračovat ve snaze o ty to uprchlo z pevnosti, přišel konečně před alexandrijským táborem, a zahájil nejvíce rozzuřené působení na dálku. Tam byly dva přístupy kteří to by mohlo být napadané; jeden jasný, kterého my jsme mluvili dříve, jiní roklí, mezi jejich táborem a Nil. První, který byl hodně nejsnadnější, byl bráněn četnou skupinou jejich nejlepších vojáků; a přístup na straně Nil dal nepřátelům velkou výhodu v rozrušit a zranit naše muže; pro oni byli vystaveni dvojité sprše šipek: v přední straně od opevnění, pozadí od řeky; kde nepřátelé umístili velké množství lodí, vybavený lukostřelci a slingers, to udržovalo neustálé propuštění. 

"caes.alex.31":    [31] Caesar, poznamenat, že jeho vojska bojovala se nejzazším žárem, a přesto udělal žádný velký pokrok, kvůli nevýhodě země; a cítit, že oni odešli od nejvyšší části jejich tábora nestřežený, protože, to být dostatečně opevněný přírodou, oni měli všichni nacpali k ostatním útokům, částečně mít podíl na akci, částečně být diváci záležitosti; on nařídil některé kohorty kolu okolo tábora a zisku ten výstup: jmenovat Carfulenus řídit je, muž význačný pro statečnost a známost se službou. Když oni se dostali k místu, jak tam byl ale velmi málo bránit to, naši muži napadli je tak hbitě to Alexandrians, zděšený pláči, které oni slyšeli za nimi, a vidět sám zaútočili na oba v přední straně a chovat, prchl v nejzazším zděšení na všech stranách. Naši muži, animovaný zmatkem nepřátel, vstoupil do tábora v několik místech zároveň a běhu dole od vyššího základu, dát velké množství jich k meči. Alexandrians, snažit se uniknout, vrhl se v davech přes opevnění ve čtvrtletí další řeka. Foremost dostat se do strouhy, kde oni byli drcení k smrti, vybavil snadný průchod pro ty to znamenalo. To je zjistil, že král utekl z tábora, a byl přijat na palubě lodi; ale davem, který následoval jej, loď ve kterém on prchl byl přetížený a zapuštěný. 

"caes.alex.32":    [32] Po této rychlé a úspěšné akci, Caesar, v důsledku tak velký vítězství, vešel nejbližší cesta zemí k Alexandrii se jeho kavalérií, a vstoupil do vítězný do té části města, které bylo posedlé strážemi nepřátel. On nemýlil se v myšlení to Alexandrians, na slyšet o výtisku bitvy, by předal všechny myšlenky na válku. Společně, jakmile on přišel, on sklízel správné ovoce jeho srdnatosti a velkomyslnost. Pro celé množství obyvatelů, odhodit jejich zbraně, opouštět jejich práce, a převzít zvyk prosebníků, předcházel všemi těmi posvátnými symboly náboženství se kterým oni byli zvyklí uklidnit jejich uražené krále, setkal se s Caesarem na jeho příjezdu a se vzdal. Caesar, přijímat jejich podrobení, a povzbudit je, postupoval přes práce nepřítele do jeho vlastní čtvrti města, kde on byl přijat s univerzálií jeho blahopřání flámují, kdo byl ne méně rozradostněný nad jeho příjezdem a přítomností, než u šťastného výtisku války. 

"caes.alex.33":    [33] Caesar, mít tak dělal sebe mistr Alexandrie a Egypt, dělal vládu v rukách těch k komu Ptolemy měl bequeathed to by chtít, vyčarovat římské osoby nepovolit jakoukoliv změnu. Pro eldest Ptolemy's dva synové být mrtvý, Caesar uložil království na nejmladší, ve spojitosti se Cleopatrou, starší dvou sestr, kdo vždy pokračoval pod jeho ochranou a opatrováním. Mladší, Arsinoe, v jehož jméně Ganymed, jako my jsme viděli, tyrannically vládl po nějakou dobu on myšlenka správná vypudit království, že ona by nemohla postavit nějakou novou poruchu, přes agenturu pobuřujících mužů, dříve než královská autorita by měla být pevně zavedená. Vzít šestou veteránskou legii se jím do Syria, on odešel od zbytku v Egyptě podporovat moc krále a královny, žádné koho stál pramenit v náklonnostech k jejich předmětům, kvůli jejich vazbě k Caesarovi, ani mohl být předpokládán k poskytli nějaký pevný základ k jejich síle, v administraci jen několik trvání dnů. To bylo také pro čest a zájem republiky to jestliže oni pokračovali v věrný naše síly by měly chránit je; ale jestliže nevděčný že oni by měli být omezeni stejným výkonem. Mít tak usadil království, on vešel zemí do Syria. 

"caes.alex.34":    [34] Zatímco tyto věci podané v Egyptě, král Deiotarus přihlásil se do Domitius Calvinus, ke komu Caesar měl intrusted vláda Asie a sousedních provincií, prosit jej "nesnášet Lesser Arménie který byl jeho království, nebo Cappadocia, který patřil k Ariobarzanes, být chycen a odložil si odpad Pharnaces, protože, ledaže oni byli vyzvednutí z těchto urážek, to by bylo nemožné pro je vykonat Caesarovy objednávky nebo vzestup peníze, které oni vydrželi zasnoubený s platem." Domitius, kdo nebyl jen vědomý nutnosti peněz uhradit útraty války, ale podobně myslelo si to nepoctivý k lidem Říma a vítězný Caesar, stejně jako neslavný k sobě, snášet nadvlády spojenců a přátele být zmocnil se cizím princem, poslal embassadors k Pharnaces, seznámit jej, "Že on musí stáhnout hned jak z Arménie a Cappadocia, a už ne urazit majestát a pravý římských lidí, chvíle se angažovala v občanské válce." Ale věřit, že jeho delegace by měla větší hmotnost, jestliže on byl připravený přeložit to sám u hlavy armády; on se odebral k legiím, které byly pak v Asii, objednat dva jich do Egypta, u Caesarovy touhy a přepravování třicet: spolu s ním. Ke třiceti šesté legii Deiotarus přidal dva více, které on učil pro několik roků, podle naší disciplíny; a sto koně. Jako číslo koně bylo zařízeno Ariobarzanes. Zároveň, on poslal P. Sextius k C. Plaetorius questor, pro legii, která byla nedávno uložena v Pontus; a Quinctius Partisius do Cilicia, k remíze thence skupina vojáků asistenta. Všechny tyto síly rychle se shromáždily do Comana, pořadími Domitius. 

"caes.alex.35":    [35] Zatím jeho embassadors připomenout následující odpověď od Pharnaces: "Že on měl quitted Cappadocia; ale držel majetek Lesser Arménie, jako jeho vlastní, dědickým právem: že on chtěl, nicméně, předložit každou věc rozhodnutí Caesara, k jehož příkazům on by platil bezprostřední poslušnost." C. Domitius, rozumný to on měl quitted Cappadocia, ne dobrovolně, ale z nutnosti; protože on mohl bránit Arménii, který ležel přilehlý k jeho vlastnímu království, než Cappadocia, který byl více vzdálený: a protože věřit, nejprve, ten Domitius přinesl všechny tři legie spolu s ním, na slyšet to dva byl pryč ke Caesarovi, on vypadal více odhodlaný si ponechat majetek; a naléhal "na jeho odejít z Arménie podobně, jako stejný správně existoval v obou případech; ani bylo to spravedlivý k požadavku, že záležitost by měla být odložena na Caesarův návrat, ledaže věci byly vloženy podmínka ve kterém oni byli nejprve." Mít vrátil tuto odpověď, on postoupil k Arménii, s sílami above-mentioned, nařídit jeho pochod podél kopců; pro od Pontus, způsobem Comana, provozuje dřevěnou lištu kopců, to prodlužuje se pokud Lesser Arménie, oddělit to od Cappadocia. Výhody, které on měl v názoru, takovým pochodem, byl, že on odkázaný proto effectually předcházet všem překvapením, a být hojně zásobený obstaráními z Cappadocia. 

"caes.alex.36":    [36] Mezitím Pharnaces pošle několik velvyslanectví k Domitius pojednávat o míru, nést královské dary. Všechny tyto on pevně odmítl, říci zástupce: "To nic bylo více posvátné s ním, než majestát římských lidí, a obnovit práva jejich spojenců." Po dlouhých a pokračujících pochodech, on dosáhl Nicopolis (který je město Lessera Arménie, umístěný v jasný, mít hory, nicméně, na jeho dvou stranách, u značné vzdálenosti), a utábořil se asi sedm mílí od města. Mezi jeho táborem a Nicopolis, položit těžký a úzký průchod, kde Pharnaces umístil volenou skupinu nohy, a všichni jeho kůň, ve ambuscade. On objednal velké množství dobytku být rozptýlen v povolení, a townsmen a rolníci ukazovat sebe, že jestliže Domitius vstoupil do soutěsky jako přítel, on by mohl mít žádné podezření ambuscade, když on viděl muže a hejna se rozptýlil, bez obavy, v polích; nebo jestliže on by měl přijít jako nepřátelé, že vojáci, opustit jejich pozice k drancování, směl být řez na kusy když se rozptýlil. 

"caes.alex.37":    [37] Zatímco tento design šel vpřed, on nikdy přestal posílat embassadors k Domitius, s návrhy míru a přátelství, představit si, toto znamená, více snadný chytat něj. Očekávání míru si ponechalo Domitius v jeho táboru; aby Pharnaces, mít propásl příležitost, a bát se ambuscade směl být objeven, odváděl jeho vojska. Další den Domitius obrátil se na Nicopolis, a utábořil se blížit se k městu. Zatímco naši muži pracovali na příkopech, Pharnaces sestavil jeho armádu v pořadí bitvy, utvářet jeho přední stranu do jedné linky, podle zvyku země, a zabezpečit jeho křídla s trojitou skupinou rezerv. Ve stejném způsobu, centrum bylo tvořeno v řadách a dvou pauzách byl opuštěn vpravo a odešel. Domitius, objednávat část vojáků pokračovat v ozbrojený před opevněním, dokončil jeho opevnění tábor. 

"caes.alex.38":    [38] Další noc, Pharnaces, mít zastavil spěšné posly, kteří přinesli Domitius popis pozice záležitostí u Alexandrie, rozuměl, že Caesar byl ve velkém nebezpečí, a žádal Domitius poslat jej pomáhá rychle, a přijít sám k Alexandrii způsobem Syria. Pharnaces, na této inteligenci, představil si to prodloužit čas by byl ekvivalentní k vítězství, protože Domitius, on předpokládal, muset velmi brzy odejít. On proto vykopal dva příkopy, čtyři nohy hluboký, u průměrné vzdálenosti od sebe, na té straně kde uložit nejsnadnější přístup k městu a naši sílu sil, většina výhodně, bojovat proti němu; rozhodnout se nepostupovat za nimi. Mezi těmi, on stále sestavil jeho armádu, umístit všechny jeho kavalérie na křídlech bez nich, který velmi překonal my v čísle, a odkázaný jinak byli neužiteční. 

"caes.alex.39":    [39] Domitius, více zaujatý u Caesarova nebezpečí než jeho vlastní, a věřící on nemohl odstupovat se bezpečím, should on nyní když toužit po podmínkách, které on měl odmítl, nebo pochod pryč bez nějaké zřejmé příčiny, nakreslil jeho síly z tábora, a postavil je v pořadí bitvy. On položil třicet šesté legie vpravo, že Pontus na opuštěný, a to Deiotarus v hlavním těle; sestavit je s velmi úzkou přední stranou a odesláním zbytek kohorty udržovat křídla. Armády být tak sestaven na každé straně, oni postoupili k bitvě. 

"caes.alex.40":    [40] Signál být dáván zároveň oběma stranami, oni zaujmou. Konflikt byl ostrý a různý, pro třicet šesté legie klesání na kavalérii krále, to bylo sestaveno bez jámy, účtoval je tak úspěšně, že oni dohnali je k samým zdím města, prošel kolem jámy, a napadl jejich pěchotu v učit. Ale na druhé straně, legie Pontus mít danou cestu, druhá linka, který postoupil k udržovat je, udělat okruh okolo jámy, aby napadl nepřítele v boku, byl přemožen a nesený dole sprchou šipky, ve snažit se projít kolem toho. Legie Deiotarus dělaly sotva nějaký odpor; tak vítězné síly krále otočily jejich pravé křídlo a hlavní tělo proti třiceti šesté legii, které zatím postavil odvážnou obranu; a ačkoli obklopený sílami nepřátel, se formoval do kruhu, s báječnou duchapřítomností, a odešel do nohy hory, kde Pharnaces nemyslel připravený sledovat je, kvůli nevýhodě místa. Tak legie Pontus být téměř zcela být oddělený, s velkým dílem těch Deiotarus, třicet šesté legie ustoupilo do proslulosti, se ztrátou asi dvě sta a padesát mužů. Několik římských rytířů, proslulé pozice, padl na tomuto bojišti. Domitius, po této porážce, shromáždil jeho pozůstatky rozbitá armáda, a ustoupil, bezpečnými cestami, přes Cappadocia, do Asie. 

"caes.alex.41":    [41] Pharnaces, povznesený s tímto úspěchem, jako on očekával, že Caesarovy obtíže by skončily jako on [Pharnaces] přál si, vstoupil do Pontus se všemi jeho sílami. Tam, se chovat jako dobyvatel a nejvíce krutý král, a slibovat sebe šťastnější osud než jeho otec, on zaútočil na mnoho měst, a uchopil účinky Římana a Pontic občanů, uložil tresty, horší než smrt, na takové jako byl rozlišován jejich věkem nebo krásou, a mít dělal sebe mistr celého Pontus, jak tam byl nikdo oponovat jeho pokroku, chlubil se, že on obnovil jeho otcovské království. 

"caes.alex.42":    [42] O stejném čase, my jsme dostali značný šek v Illyricum; která provincie, byl bráněn předchozí měsíce, ne jen bez urážky, ale dokonce se ctí. Pro Caesara quaestor, Q. Cornificius, byl poslán tam jako propraetor, léto před, se dvěma legiemi; a ačkoli to bylo sebe málo schopný podporovat armádu, a u toho času ve zvláštní byl téměř totálně zničený válkou v okolí, a civilní neshody; přesto, by jeho opatrnost, a bdělost, být velmi pečlivý nepodniknout nějakou unáhlenou výpravu, on bránil a držel majetek toho. Pro on dělal sebe mistr několik pevností, stavěl na eminences, jehož výhodná situace pokoušela obyvatele, aby dělal svahy a nájezdy na zemi; a dával lup jich k jeho vojákům (a ačkoli toto bylo ale nezanedbatelný, zatím jako oni byli žádní cizinci pro úzkost a špatný stav provincie, oni nepřestali být vděčný; spíše jako to bylo ovoce jejich vlastní srdnatosti). A když, po bitvě o Pharsalia, Octavius ustoupil do toho pobřeží s velkou flotilou; Cornificius, s některými loděmi obyvatelů Jadua, kdo vždy pokračoval v věrný společenství, dělal sebe mistr jeho největší části odešle, který, spojil se k těm jeho spojenců, vyjádřil něj schopný udržovat vyrovnat námořní bitvu. A zatímco Caesar, vítězný, sledoval Pompeye k nejvzdálenějším částem země; když on [Cornificius] slyšel, že nepřítel měl, pro nejvíce se rozdělit, vysloužilý do Illyricum, kvůli jeho sousedství k Makedonii, a byl tam sběrný takový jako přežil porážku [u Pharsalia], on psal Gabinius, "Opravit přímo tam, s novými zvýšenými legiemi a spojem Cornificius, že jestliže jakékoliv nebezpečí by mělo napadnout provincii, on by mohl odvrátit to, ale jestliže méně sil stačilo, k pochodu do Makedonie, které on předvídal by nikdy byl prostý rozruchů, dokud Pompey žil." 

"caes.alex.43":    [43] Gabinius, zda on představoval si provincie lépe poskytovala než to opravdu byl, nebo spolehl se hodně na slibném štěstí Caesara, nebo svěřil se jeho vlastní srdnatosti a schopnostem, on mít často končil s úspěchem těžké a nebezpečné války, pochodoval do Illyricum, ve středu zimy a nejtěžším ročním období; kde, ne najít dostatečnou existenci v provincii, který byl částečně vyčerpaný, částečně neloajální, a mít žádné zásoby po moři, protože roční období dalo zastávku k navigaci, on shledal, že sám vynutil si pokračovat ve válce, ne podle jeho vlastní náklonnosti, ale jako nutnost připustila. Jako on byl proto zavázaný laickému obležení k pevnostem a hradům, ve velmi hrubém období, on dostal mnoho kontrol, a spadl pod takové opovržení se barbary, že zatímco odejde do Salona, námořní město, obýval souborem indiánského válečníka a věrných Římanů, on byl nucen přijít ke střetnutí na jeho pochodu; a po ztrátě dva tisíce vojáků, třicet osm setníků, a čtyři biskupské stolce, dostal se do Salona se zbytkem; kde jeho požadavky nepřetržitě se zvětšit, on zemřel jako několik dnů po. Jeho neštěstí a náhlá smrt dala Octaviuse velké naděje na snižování provincie. Ale štěstí, jehož vliv je tak velký ve věcech války, spojil se k diligence Cornificius, a srdnatost Vatinius, brzy dát ukončení jeho triumfů. 

"caes.alex.44":    [44] Vatinius, kdo byl pak u Brundusium, mít inteligenci čeho prošel v Illyricum, dopisy od Cornificius, kdo nutil něj přijít k pomoci provincie, a informoval jej, že Octavius měl leagued s barbary, a v několik místech zaútočil na naše posádky, částečně mořem s jeho loďstvem, částečně zemí se skupinami barbarů; Vatinius, já říkám, na upozornění těchto věcí, ačkoli extrémně oslabený nemocí, insomuch že jeho síla těla žádná cesta odpověděla na jeho rozhodnutí a velikost mysli; přesto, jeho srdnatostí, překonal celou opozici, síla jeho psinky, přísnosti zimy a obtíží náhlé přípravy. Pro mít sebe ale velmi málo galér, on psal Q. Kalenus, ve Achaia, vybavit jej s squadron lodí. Ale toto ne jít s tím urychlovat kterého nebezpečí naše armáda byla v požadovaný, protože Octavius tlačil tvrdě na nich, on upoutal zobáky na všechny kúry a lodě, které spočívaly v přístavu, jehož číslo bylo značné dost, ačkoli oni nebyli dostatečně velcí pro závazek. Se připojit k těm k čemu galéry, které on měl, a umístění na palubě veteránských vojáků, koho on měl velký počet, patřit ke všem legiím, kdo byl vlevo nemocný na Brundusium, když armáda prošla k Řecku, on se plavil pro Illyricum; kde, mít vystavil několik námořních států, které se vyslovily pro Octaviuse, a zanedbávat takový jak pokračující zatvrzelý v jejich vzpouře, protože on by snesl nic zpomalit jeho návrh setkání nepřátelé, on přišel se Octaviusem před Epidaurus; a zavázat jej ukončit obléhání, které on pokračoval s rázností, po moři a země, připojil posádku k jeho vlastním sílám. 

"caes.alex.45":    [45] Octavius, pochopení, že Vatiniusovo loďstvo sestávalo se většinou malých kúr, a svěřit se jeho síle vlastní, zastavil se u ostrůvku Tauris. Vatinius následoval jej tam, ne představovat si, že on by se zastavil u toho místa, ale být odhodlaný sledovat jej kdekoli on šel. Vatinius, kdo měl žádné podezření z nepřátel a jehož lodí byl navíc rozptýlený bouří, všiml si, jako on se blížil k ostrůvku, loď se naplnila vojáky, kteří postoupili k němu, s rozvinutýma plachtami. Na tomto on dal příkazy pro svinout plachty, snížit yardy plachty a vybavení vojáci; a zvednout vlajku jak signál pro bitvu, naznačil lodím to následoval udělat stejný. Vatiniusovi muži se připravovali v nejlepším způsobu jejich náhlé překvapení by dovolilo, zatímco Octavius postupoval v pořádku, od přístavu. Dvě loďstva se zastavila; Octavius měl výhodu v uspořádání, a Vatinius v jeho statečnosti vojska. 

"caes.alex.46":    [46] Vatinius, ocitnout se nižší než nepřátelé, oba v čísle a largeness jeho lodí, rozhodl se vyhradit záležitost na štěstí, a proto v jeho vlastní quinquereme, napadl Octaviuse v jeho čtyři uhradil galéru. Tento on potřeboval takové násilí a šok byl tak velký, ten zobák Octaviusovy galéry byl rozbit. Bitva zuřila s velikou zlostí podobně v jiných místech, ale hlavně kolem dvou admirálů; pro jako lodě na každé straně povýšil na podporovat ty to bojovalo proti, blízký a zuřivý konflikt následoval ve velmi úzkém moři, kde bližší lodě blížily se k více Vatiniusových vojáků výhoda. Pro, s obdivuhodnou odvahou, oni skočili do lodí nepřátel, a nutit je toto znamená k se rovnat boji, brzy zvládal je jejich nadřazenou srdnatostí. Octaviusova galéra byla potopena, a mnoho jiní byli braní nebo potkal stejný osud; vojáci byli částečně zabitý v lodích, částečně hozený přes palubu do moře. Octavius se dostal do lodi, které klesání pod množstvím, které zaplnilo po něm, on sám, ačkoli zraněný, plaval k jeho brigantine; kde, být zvednut, a noc mít dal konec bitvy jak vítr foukal velmi silný, on rozvinul všechny jeho plachty a prchl. Málo jeho lodě, to mělo štěstí k útěku, následoval jej. 

"caes.alex.47":    [47] Ale Vatinius, po jeho úspěchu, zatroubil k ústupu, a vstoupil do vítězný port whence Octavius plavil se bojovat proti němu, bez ztráty jediné lodi. On vzal, v této bitvě, jeden quinquereme, dva triremes, osm dva uhradil galéry a velké množství veslařů. Následující den byl zaměstnaný v opravit jeho vlastní loďstvo a lodě on vzal od nepřátel: po kterém, on se plavil pro ostrov Issy, si představit Octaviuse odstupoval tam po jeho porážce. V tomto ostrov byl prosperující město, dobře působil na k Octaviusi, které nicméně, se vzdal Vatinius, na prvním předvolání. Tady on rozuměl tomu Octavius, navštívil několik malých kúr, se plavil, s příznivým větrem, pro Řecko, whence on zamýšlel předat k Sicílii, a afterward k Africe. Vatinius, mít v tak krátký prostor úspěšně ukončil záležitost, obnovil provincii, v mírumilovné podmínce, k Cornificius, a řízený loďstvo nepřítele z těch moří, vrátil se vítězný k Brundusium, s jeho armádou a loďstvem v dobrém stavu. 

"caes.alex.48":    [48] Ale během času to Caesar obléhal Pompeye u Dyrrachium, triumphed u Olda Pharsalia, a pokračoval ve válce, s tolika nebezpečím, u Alexandrie, Cassius Longinus, kdo byl opuštěn ve Španělsku jako propraetor další provincie, jeden přes jeho přirozené rozestavení, nebo z nenávisti on zkrátil se k provincii, kvůli zranění, které on měl treacherously dostal tam když quaestor, odtáhnul se na sobě obecný odpor k lidem. On rozeznal tuto náladu mezi ně, částečně z vědomí, které on si zasloužil to, částečně ze zřejmých znamení, které oni dali jejich nespokojenosti. Se zajistit proti jejich neloajálnosti, on snažil se získat lásku k vojákům; a mít, za tímto účelem, sestavil je spolu, sliboval je sto sesterces každého. Brzy po, mít dělal sebe mistr Medobriga, město v Lusitania, a hory Herminius, kde Medobrigians odstupoval, a být na tom příležitost pozdravila imperator armádou, on dal jim jiného sto sesterces každého. Toto, doprovázený jiné značný largesses, ve velkém počtu, se zdál, pro dar, zvětšit dobrou vůli armády, ale staral se o postupně a imperceptibly k uvolnění vojenské disciplíny. 

"caes.alex.49":    [49] Cassius, mít poslal jeho armádu do zimních čtvrtletí, opravil jeho rezidenci u Corduba, pro výkon spravedlnosti. Být velmi v dluhu, on rozhodl se platit to tím, že pokládá těžké náklady na provincii: a, podle zvyku marnotratníků, dělal jeho osvícenosti pretense ospravedlnit nejvíce přehnané požadavky. On obvinil bohaté s rozvahou, a přiměl je platit, bez nejméně pozornosti k jejich námitkám; často dělat světlo a bezvýznamné přečiny klika pro celý způsob extortions. Všechny metody zisku byly sledovány, zda velký a ceněný, nebo zlý a špinavý. Žádný to mělo nějakou věc ztratit mohl uniknout žalobě; insomuch, ten lup jejich soukromých bohatství byl zhoršený nebezpečími oni byli vystavení k od předstíraly zločiny. 

"caes.alex.50":    [50] Pro kterého argumentuje, že to stalo se, že když Longinus jako proconsul dělal ty stejné věci které on dělal jako quaestor, provincials tvořil podobná spiknutí proti jeho životu. Dokonce jeho vlastní dependents shodl se v obecné nenávisti; koho, ačkoli jeho ministři rapine, zatím nenáviděl muže jehož autoritou oni spáchali ty zločiny. Hanba stále zvětšovala se na jeho zvyšování pátá legie, který přidal se k vydání a břemenům provincie. Kavalérie byla rozšířena k tři tisíce, s nákladnými ozdobami a vybavením: ani byl nějaký odklad daný provincii. 

"caes.alex.51":    [51] Zatím on dostal rozkazy od Caesara, transportovat jeho armádu do Afriky a pochod přes Mauritania, k Numidia, protože král Juba poslal značný pomůže k Pompeyi, a byl myšlenka pravděpodobná, že pošle více. Tato písmena plnila jej nestoudnou radostí, příležitostí, kterou oni nabídli jej drancovat nové provincie a bohaté království. On proto urychlil do Lusitania, sestavit jeho legie a remízu spolu skupina asistentů; stanovit jisté osoby zajistit zrno, lodě a peníze, že nic by mohlo brzdit jej u jeho návratu; který byl hodně spíše než očekával: pro když zájem volal, Cassius chtěl ani průmysl ani bdělost. 

"caes.alex.52":    [52] Mít jeho armádu spolu, a utábořil se blížit se k Corduba, on přednesl projev k vojákům, wherein on seznámil je s objednávkami on přijal od Caesara a sliboval je sto sesterces každý, když oni by měli přijet do Mauritania: pátá legie, on řekl je, byl zůstat ve Španělsku. Mít zakončil jeho projev, on se vrátil k Corduba. Stejný den, o poledni, jako on šel do chodby spravedlnosti, jeden Minutius zásobník, klient L. Racilius, dal jemu papír, ve zvyku vojáka, jako by on měl nějakou žádost dělat. Pak samotářský za Racilius (kdo šel vedle Cassius), jako kdyby čekal na odpověď, on postupně se blížil, a příznivá příležitostní nabídka, uchopil Cassius s jeho levou rukou, a zranil jej dvakrát s dýkou v jeho pravý. Výkřik byl pak zvýšený a útok dělal na něm zbytkem spiklenců, koho všichni spěchali na něm v těle. Munatius Plancus zabil lictor, to bylo další Longinus; a zranil Q. Cassius jeho nadporučík. T. Vasius a L. Mergilio podporoval jejich krajana Plancus; pro oni byli všichni rodáci z Italica. L. Licinius Squillus letěl se na Longinus sebe, a dal němu několik drobných rán jako on ležel na zemi. 

"caes.alex.53":    [53] Tímto časem, jeho stráže se přiblížily k jeho pomoci (pro on vždy měl několik beronians a veteráni, vyzbrojený šipkami, účastnit se jej), a obklopil zbytek spiklenců, kdo povýšil na dokončit vraždu. Tohoto čísla byl Calphurnius Salvianus a Manilius Tusculus. Cassius byl získaný domov; a Minutius zásobník, narazit na kámen, jako on snažil se provést jeho útěk, byl vzat, a přinesl k němu. Racilius odešel do sousedního domu přítele, do okamžiku než on by měl mít jistý ve tvoření osudu Cassius. L. Laterensis, ne pochybovat o ale on byl poslán, vpustil dopravu radosti k táboru, blahopřát sekundě a novým zvýšeným legiím na tom, koho, on věděl, nesl zvláštní nenávist k Cassius; a kdo, hned jak na této inteligenci, zařadil jej na tribunál, a prohlásil jej praetor. Pro tam nebyl rodák z provincie ani vojáka nově postavené legie ani osoba kdo dlouhá rezidence byla naturalizována v provincii, které třídy legie sekundy se sestávala, kdo se nepřidal k obecné nenávisti Cassius. 

"caes.alex.54":    [54] Mezitím Laterensis byl informoval, že Cassius byl ještě živý; u kterého, být spíše zarmoucen než znepokojený, on hned jak doposud obnovil sebe, pokud jde o jít a posluhovat němu. Tímto časem, třicátá legie mít zprávu čeho prošel kolem, pochodoval do Corduba, k pomoci jejich generála. Dvacet nejprve a fifth znamenal jejich příklad. Jak jen dvě legie zůstaly v táboru, druhý, obávat se, že oni by měli zůstat sám, a jejich city by měly být následně ukázal, dělal stejný. Ale nová zvýšená legie pokračovala ve firmě, ani mohl být přiměn nějakými motivy strachu se pohnout z jeho místa. 

"caes.alex.55":    [55] Cassius nařídil všechny accomplices pokusu být chycen, a vrátil pátou legii k táboru, udržet jiné tři. Vyznáním Minutius, on se učil, ten L. Racilius, L. Laterensis, a Annius lopatka, muž velké autority a úvěru v provincii, a stejně v jeho důvěře se Laterensis a Racilius, byl zaujatý ve výkresu: ani udělal on dlouho odložit jeho pomstu, ale nařídil jim být dán k smrti. On doručil Minutius být trápený jeho uvolněnými muži; podobně Calphurnius Salvianus; koho, otáčející se důkaz, zvětšil počet spiklenců; správně, jako někteří myslet; ale jiní předstírají, že on byl nucen. L. Mergilio byl podobně dán k mučení. Squillus obvinil mnoho jiné, kdo byl odsouzený zemřít, kromě takové jako obnovil jejich životy jemný; pro on prominul Calphurnius pro deset, a Q. Sextius pro padesát tisíce sesterces, kdo, ačkoli hluboko vinný, přesto mít, tímto způsobem, unikl smrti, ukázal Cassius být ne méně žádostivý než krutý. 

"caes.alex.56":    [56] Některé dny poté co, on dostal dopisy od Caesara, které on zjistil, že Pompey podlehl, a prchal se ztrátou všech jeho vojáků, které zprávy stejně působil na něj s radostí a smutkem. Caesarův úspěch dal jemu potěšení; ale závěr války by udělal konec k jeho rapines: insomuch, že on byl nejistý které přát si, vítězství nebo nespoutaná nemorálnost. Když on byl vyléčen z jeho zranění, on poslal ke všem kdo byl poplatný němu, v nějakých součtech, a naléhal na okamžité platbě. Takový jako byl obviněn příliš nízký, objednávky poskytnout větší sumy. On podobně zavedl daň římských občanů, a jako oni byli přijati od všech korporací a kolonií, a byl zděšený službou za mořem, on vyzval je obnovit sebe od vojenské přísahy. Tyto předložené obrovské příjmy, ale velmi zvýšil obecnou nenávist. On afterward prohlédl armádu, poslal legie a asistenty, určený pro Afriku, k úžinám Gibraltaru, a šel sám k Seville, zkoumat stav loďstva. On usedlý tam nějaký čas, ve důsledku ediktu on vydal, objednat všechny kdo neměl uložil součty které oni byli pokutováni, se odebrat k němu tam; který vytvořil univerzálii mumlat a nespokojenost. 

"caes.alex.57":    [57] Ve střední době, L. Titius, vojenský biskupský stolec legie domorodce, poslal jemu zprávu zprávy, že třináctá legie, který Q. Cassius jeho nadporučík vzal s ním, když to bylo utábořené u Ilurgis, vzbouřil se a zabil část setníci, kteří oponovali je, a byl projit ke druhé legii, kdo vešel jiný způsob k úžinám. Na této inteligenci, kterou on vyložil nocí s pěti kohortami dvaceti první legie, a přišel s nimi ráno. On usedlý tam ten den se poradit co bylo správné být hotový, a pak šel do Carmony, kde on shledal třicátá a dvacet prvních legií, se čtyřmi kohortami páté, a celá kavalérie shromáždila se. Tady on zjistil, že nová zvýšená legie překvapila čtyři kohorty, blížit se k Obucula, a nutil je spolu s nimi k druhé legii, kde celé spojení, oni si vybrali T. Thorius, rodák z Italica, pro jejich generála. Mít okamžitě volal radu, on poslal Marcelluse k Corduba zajistit to město, a Q. Cassius, jeho nadporučík, k Seville. Několik dnů poté co, zprávy byly přinesené ti římští občané u Corduba vzbouřili se, a to Marcellus, jeden dobrovolně nebo přes sílu (pro zprávy byl různý), se připojil k nim; jako podobně dvě kohorty páté legie, která byla v posádce tam. Cassius, provokoval u těchto bouří se, decamped, a následující den přišel k Segoviovi, na řece Xenil. Tam, svolat shromáždění, znít jako rozestavení vojáků, on shledal, že to nebylo z nějaké pozornosti k němu, ale k Caesarovi, ačkoli nepřítomný, že oni pokračovali v věrný, a byl připravený podstoupit jakékoliv nebezpečí pro, znovuzískání provincie. 

"caes.alex.58":    [58] Mezitím Thorius vešel veteránské legie ke Corduba; a, že vzpoura by nemohla vypadat, že pramení z pobuřujícího sklonu v něm nebo vojáků, jako podobně oponovat stejné pravomoci k tomu Q. Cassius, kdo sblížil velkou sílu v Caesarově jménu; on veřejně rozdal to jeho design měl obnovit provincii pro Pompeye; a možná on udělal toto přes nenávist Caesara a lásku k Pompeyi, jehož jméno bylo velmi silné mezi ty legie který M. Varro řídil. Být toto jako to chtít, Thorius přinejmenším dělal to jeho pretense; a vojáci byli tak infatuated s myšlenkou, že oni měli Pompeyovo jméno napsal na jejich bucklers. Občané Corduba, muži, ženy, a děti, vyšel se setkat se legiemi, žádat "oni by nevstoupili do Corduba jako nepřátelé, vidět oni přidali se k nim v jejich odporu k Cassius, a jen toužil po oni by nemohli být zavázaní aktu proti Caesarovi." 

"caes.alex.59":    [59] Vojáci, pohyboval se modlitbami a slzy tak velký množství, a vidět, že oni zastupovali žádná potřeba Pompeyova jména a paměti k duchu zvýšit vzpouru proti Cassius, a to on byl tolik nenáviděl by Caesarovi následovníci jako Pompey; žádné být schopný zvítězit s Marcellusem nebo osoby Corduba vyjádřit se proti Caesarovi, oni vymazali Pompeyovo jméno od jejich bucklers, si vybral Marcelluse jejich velitel, volal jej praetor, připojil se k občanům Corduba, a utábořil se blížit se k městu. Dva dny poté co, Cassius utábořil se na proslulosti, na této straně Guadalquivir, asi čtyři míle od Corduba, a uvnitř pohledu na město; whence on poslal dopisy k Bogud, ve Mauritania, a M. Lepidus, proconsul Hither Španělska, přijít k jeho pomoci co nejdříve, pro Caesarovu příčinu. Zatím on pustošil zemi a zapálený oheň k stavbám kolem Corduba. 

"caes.alex.60":    [60] Legie pod Marcellusem, provokoval u tohoto pokořování, šel za ním, a prosil, aby byl veden proti nepřátelům, že oni by mohli mít příležitost seznámit se s nimi dříve než oni mohli mít čas zničit s ohněm a mečem bohaté a ušlechtilé majetky obyvatelůCorduba. Marcellus, ačkoli zaujatý proti bitvě, který, whoever byl vítězný, muset obrátit se k Caesarově škodě, přesto neschopný omezit legie, vedl je přes Guadalquivir, a sestavil je. Cassius dělal stejný na zvedající se zemi, ale jako on by neopustil jeho výhodné stanoviště, Marcellus přesvědčil jeho muže, aby se vrátil k jejich táboru. On už začal odstupovat když Cassius, znát sebe být silnější v kavalérii, padal na legionářích s jeho koněm, a dělal značné zabití v jejich tyčit se na břehách řeky. Když to bylo evidentní z této ztráty, to překročit řeku byla chyba a přišel s velkou ztrátou, Marcellus odstranil jeho tábor k druhé straně Guadalquivir, kde obě armády často se zastavily, ale nezaujal, kvůli nerovnosti země. 

"caes.alex.61":    [61] Marcellus byl silnější v noze, pro on přikázal vojáky veterána velké zkušenosti ve válce. Cassius spolehl se více na věrnosti než odvaha jeho vojáků. Dva tábory být velmi blízký sebe, Marcellus chytil trochu země, kde on postavil pevnost, velmi výhodný pro připravit nepřítele o vodu. Longinus, zatknout on by měl být obtěžován v zemi kde všichni byli proti němu, quitted jeho tábor ticho v noci, a, rychlým pochodem, dosáhl Ulia, město na kterém on myslel si, že on mohl spoléhat se. Tam on utábořený tak blízký zdi, že situací místa (pro Ulia stanoviska k proslulosti), a obrany města, on byl na všech stranách bezpečných před útokem. Marcellus následoval jej a utábořený jak blízký město jako možný. Mít zaujatý pohled na místo, které on našel sám se snížil, nutností, dělat co bylo nejvíce příjemné k jeho vlastní náklonnosti; jmenovitě, žádné zaujmout Cassius, které jeho žár vojáci by měli nutil jej k, to bylo možné, ani trpět ním, by jeho exkurze, zamořit území jiných států, jako on dělal ty Corduba. On proto zvýšené pevnůstky v pořádných místech, a pokračoval v jeho práce docela obejdou město, inclosing Ulia a Cassius uvnitř jeho linek. Ale dříve než oni byli hotoví, Cassius rozeslal jeho kavalérie, koho on si představoval sílu dělat němu velkou laskavost tím, že odřízne Marcellusova obstarání a píci, a mohl jen být neužitečné břemeno k němu, by strávit jeho obstarání jestliže on byl umlčen v jeho táboru. 

"caes.alex.62":    [62] Několik dnů poté co, král Bogud, dostat přijaté Cassiusovy dopisy, přišel a přidal jej ke všem jeho sílám, skládat se z jedné legie, a několik pomocných kohort. Pro jako obyčejně se stane v civilních neshodách, část stavy Španělska u toho času favorizovaly Cassius, ale ještě větší číslo, Marcellus. Bogud dosahoval po pokročilé práce Marcelluse, kde mnoho ostrých potyček se stalo s různým úspěchem: nicméně, Marcellus jeho ještě držený majetek pracuje. 

"caes.alex.63":    [63] Zatím Lepidus přišel k Ulia, ze sem provincie, se třicet pět kohortami legionáře, a velké tělo koně a asistentů, se záměrem nastavení rozdíly mezi Cassius a Marcellus. Marcellus podrobil se bez váhání: ale Cassius udržoval se uvnitř jeho závodů, jedno protože on myslela si jeho příčina justest, nebo z obavy že jeho podrobení protivníka ovlivnilo Lepidus v jeho laskavosti. Lepidus utábořil se u Ulia, a tvořit kompletní spojení s Marcellusem, předcházel bitvě, pozval Cassius do jeho tábora, a slíbil jeho čest pro akt bez předsudků. Cassius váhal dlouho, ale konečně toužil po tom circumvallation should být vyrovnaný, a volný výtok vzhledem k němu. Příměří nebylo jen končeno, ale práce zničily, a stráže odčerpaný; když král Bogud zaútočil na jednu z Marcellusových pevností, to leželo nejblíže k jeho táboru, neznámý pro některého (kromě možná Longinus, kdo nebyl osvobozený z podezření z této příležitosti), a zabil jeho velký počet muži. A neměl Lepidus prohodil, hodně škody odkázaný byli hotoví. 

"caes.alex.64":    [64] Volný průchod být směřoval k Cassius, Marcellus přidal tábory k Lepidus; a spolu vešel pro Corduba, zatímco Cassius odstupoval s jeho následovníky k Carmonovi. Zároveň, Trebonius, proconsul, začal brát majetek provincie. Cassius mít návěští o jeho příchodu, poslal jeho legie a kavalérii do zimních čtvrtletí, a urychlil, se všemi jeho účinky, k Melaca, kde on naložil okamžitě, ačkoli to bylo zimní období, že on by nemohl, jako on předstíral, intrust jeho bezpečí ke Marcellusi, Lepidus, a Trebonius; jako jeho přátelé selhal, vyhýbat se projít provincií, velký díl kterého vzbouřil se od něj; ale jako byl více obecně věřil, zajistit peníze, které on měl hromadil jeho nespočetný extortions. Vítr preferovat jej pokud mohl být očekáván u toho ročního období, on dal do Ebro, vyhýbat se vložit se do noci: a thence pokračovat v jeho cestě, které on myslel si, že on by mohl potřebovat bezpečí, ačkoli vítr foukal značně čerstvější, on byl narazen takovou bouří, u úst řeky, že být žádný schopný se vrátit kvůli potoku ani stopce zuřivost vln, loď se potápěla, a on zahynul. 

"caes.alex.65":    [65] Když Caesar přijel do Syria, od Egypta, a rozuměl z těch kdo navštívil jej tam od Říma, a dopisy, které on přijal v stejnou dobu, že vláda u Říma byla špatně a injudiciously zařízený, a všechny aféry společenství zvládly to indiscreetly; že utkání biskupských stolců byla výrobní trvalý seditions, a to, ctižádostí a shovívavost biskupských stolců armády, mnoho věcí bylo děláno oproti použití armády, které inklinovat zničit celou objednávku a disciplínu, všechny který vyžadoval jeho rychlou přítomnost opravovat je; myslel si, že to bylo zatím nejprve záležející na něm uložit stav provincií prostřednictvím kterého on prošel kolem; to, vysvobodit je z domácích tvrzení a strachu z cizího nepřítele, oni by mohli stát se přístupní právu a objednávce. Tento on doufal brzy k účinku v Syria, Cilicia, a Asie, protože tyto provincie nebyly zapojeny do války. V Bithynia a Pontus opravdu on očekával více potíže, protože on rozuměl Pharnaces stále pokračoval v latter, a nebyl pravděpodobný, že odejde z toho snadno, být zavalen vítězstvím on trval přes Domitius Calvinus. On dělal kratší pobyt ve většině stavech poznámky, rozšiřování odmění oba veřejně a soukromě k takové jako zasloužil si je, urovnat staré spory, a přijmout do jeho ochrany králi, princové, a mocnáři, také provincií jako sousedních zemí. A mít uložil nutná pravidla pro obranu a ochranu země, on odmítl je, se nejvíce přátelskými pocity k sobě a republikou. 

"caes.alex.66":    [66] Po pobytu některých dnů v těchto částech, on jmenoval Sextus Caesar, jeho přítel a vztah, ke kontrole Syria a legiím jmenoval na stráž to; a plavil se sám pro Cilicia, s loďstvem on přinesl od Egypta. On zavolal státy, aby shromáždil se do Tarsus, nejsilnější a nejjemnější město provincie; kde, mít uložil všechno to považovalo buď tu provincii a nebo sousední země, přes jeho dychtivost pochodovat do pokračovat ve válce, kterou on zdržel už ne, ale navrhování přes Cappadocia s nejzazší expedicí, kde on zastavil dva dny u Mazaca, on přišel k Comana, proslulý starověkým a posvátným chrámem Bellona, kde ona je worshiped s tolika úctou, že její kněz je accounted další v síle a důstojnosti ke králi. On udělil tuto důstojnost Lycomedes Bithynia, kdo byl pocházející ze starověkých králů Cappadocia, a kdo požadoval to v dědickém práve; jeho předci mít ztratil to na příležitosti žezla být přenesený do další linky. Pokud jde o Ariobarzanes, a jeho bratr Ariarates, kdo oba zasloužili si dobře společenství, on potvrdil první v jeho království, a dát jiný pod jeho ochranou; po kterém, on sledoval jeho pochod se stejným odesláním. 

"caes.alex.67":    [67] Na jeho se blížit k Pontus, a hranice Gallograecia, Deiotarus, tetrarch té provincie (jehož titul, nicméně, byl sporný sousedící tetrarchs) a král Lessera Arménie, odložit královské ozdoby, a převzít zvyk ne jen soukromé osoby, ale dokonce zločince, vešel do způsobu prosebníka k Caesarovi, prosit o odpuštění pro pomoci Pompeyi s jeho armádou, a poslechnout jeho rozkazy, najednou když Caesar mohl poskytnout němu žádnou ochranu: nutit, že to bylo jeho obchod se řídit guvernéry, kteří byli přítomní, bez předstírat k posuzovateli sporů lidí Říma. 

"caes.alex.68":    [68] Caesar, poté, co připomínal jej "mnoho služeb on dělal něj, a výnosy, které on měl získaly v jeho laskavosti když konzul; že jeho zběhnutí mohlo prohlásit žádnou omluvu z nedostatku informací, protože jeden z jeho průmyslu a opatrnosti nemohl ale vědět, že kdo byl mistr Itálie a Řím, kde senát, lidé, a majestát republiky pobýval; koho, v jemný, byl konzul po Marcellusi a Lentulus; řekl něj, že on odkázaný bez ohledu na prominout jeho současnou chybu se přihlédnutím k jeho službám minulosti, bývalé přátelství, které mělo existovalo mezi nimi, respekt kvůli jeho věku, a žádost těch spojovala s ním by pohostinnost, a jeho přátelé, kteří prosili v jeho behalf: přidat, že on by odložil diskusi vztahovat se k tetrarchate k dalšímu času." On obnovil jej královský zvyk, a přikázal jemu přidat jej ke všem jeho kavalérie, a legie, kterou on měl učila po římském způsobu. 

"caes.alex.69":    [69] Když on byl přijel do Pontus, a sblížil všechny jeho síly, který nebyl opravdu značný jeden pro jejich číslo nebo disciplínu (pro kromě šesté legie, složený z vojáků veterána, které on přinesl s ním od Alexandrie, a které, jeho mnoho pracuje a nebezpečí, délka jeho pochodů a cest, a časté války ve kterém to bylo zaměstnáno, byl sesadil na méně než tisíc muži, on měl jen legie Deiotarus, a dva více to bylo v pozdní bitvě mezi Domitius a Pharnaces) embassadors přišel z Pharnaces, "naléhat na to Caesar by nepřišel jako nepřátelé, pro on by podrobil se všem jeho příkazům." Oni představovali zvláště ty "Pharnaces poskytl žádnou pomoc k Pompeyi, jako Deiotarus udělal, koho on měl přesto prominul." 

"caes.alex.70":    [70] Caesar odpověděl, "Ten Pharnaces by měl setkat se s nejzazší spravedlností, jestliže on vykonal jeho sliby: ale zároveň on napomenul embassadors, v jemných podmínkách, k forbear zmínit se o Deiotarus, a nepřeceňovat mít odmítnutou pomoc k Pompeyi. On řekl jim to on nikdy udělal nějakou věc s větším potěšením než prominout prosebníka, ale to on by nikdy se díval na soukromých službách pro sebe jak odčinění za zranění veřejnosti dělaný provincie; že zamítnutí Pharnaces pomáhat Pompeyi otočil se hlavně k jeho vlastní výhodě, jako on měl proto se vyhnul celému podílu na katastrofě Pharsalia; že on byl nicméně ochotný odpustit zranění dělaná k římským občanům v Pontus, protože to bylo nyní příliš pozdní myslet na opravovat je; jako on mohl by žádný obnovit život k mrtvý, ani mužnost k těm on měl zbavený toho, trestem více nepřijatelným pro Římany než smrt sám. Ale to on musí opustit Pontus okamžitě, vrátit farmáře výnosů, a vrátit k Římanům a jejich spojencům co on nespravedlivě zdržel od nich. Jestliže on by měl dělat toto, on by mohl pak posílat dary kteří úspěšní generálové byli náchylní přijímat od jejich přátel " (pro Pharnaces poslal jemu zlatou korunu). S touto odpovědí, kterou on skončil embassadors. 

"caes.alex.71":    [71] Pharnaces slíbil každou věc: ale doufat, že Caesar, kdo byl v spěchu být pryč, by ochotně poskytl úvěr k on říkal, že on by mohl dříve vydal se na více naléhavých záležitostech (pro každé tělo věděl, že jeho přítomnost byla hodně chtěna u Říma), on hrál ale pomalu, chtěl prodloužit den jeho odjezdu, požadované ostatní podmínky, a v jemný snažil se vyhnout se jeho závazkům. Caesar, si všimnout jeho posun, dělal nyní, z nutnosti, co on byl obvykle zvyklý dělat přes sklon, a rozhodl se rozhodnout záležitost co nejdříve bitvou. 

"caes.alex.72":    [72] Zela je město Pontus, dobře opevněný, ačkoli umístěný v jasný; pro přirozenou proslulost, jako by zvýšil uměním, udržuje zdi na všech stranách. Všichni kolem je velké množství velkých hor, protínal by údolí. Nejvyšší těchto, který je oslavovaný za vítězství Mithridates, porážku Triarius a zničení naší armády, není nad třemi mílemi od Zela, a má lištu, která téměř se rozšíří do města. Tady Pharnaces utábořil se, se všemi jeho sílami, opravit opevnění pozice, která ukázala se tak šťastná k jeho otci. 

"caes.alex.73":    [73] Caesar mít utábořil se o pěti mílích od nepřátel, a poznamenat, že údolí, která bránila královský tábor by podobně bránila jeho vlastní, u stejné vzdálenosti, jestliže nepřátelé, kdo byl hodně bližší, nechytil je před ním; objednával veliké množství hatí být přinesen uvnitř intrenchments. Toto být rychle hrál, další noc, u čtvrtého hlídání, nechat zavazadla v táboru, on vyrazil s legiemi; a přijít za úsvitu neuvědomovaný nepřítelem, vlastnil sebe stejné pošty kde Mithridates porazil Triarius. Sem on svěřil všechny hatě být přinesen, zaměstnávat sluhy armády pro ten účel, že vojáci by nemohli být odvoláni ze závodů; protože údolí, který rozdělil proslulost, kde on byl intrenching sám od nepřátel, nebyl nad mílí široký. 

"caes.alex.74":    [74] Pharnaces všimnout si toto, další ráno postavilo všechna jeho vojska v pořadí bitvy před jeho táborem. Caesar, kvůli nevýhodě země, věřil, že on posuzoval je podle vojenské discipliny; nebo s pohledem zpomalit jeho práce, tím, že drží jeho velký počet muži ve armádě; nebo přes důvěru krále, že on by nemohl vypadat, že brání jeho postavení jeho opevněními spíše než násilím. Proto, zůstat jen jeho první řada v pořadí bitvy, on přikázal zbytek armády pokračovat s jejich závody. Ale Pharnaces, jeden vybídl místem sebe, který byl tak šťastný k jeho otci; nebo způsobil by příznivá znamení, jako my jsme byli afterward prozradil to; nebo objevovat malé množství našich mužů, kteří byli v zbrani (pro on vzal všechny to bylo zaměstnáno v materiálech přepravování k závodům být vojáci); nebo svěřit se jeho armádě veterána, kdo cenil sebe na mít porazil dvacet druhé legie; a zároveň, pohrdat našimi vojáky, koho on věděl, že on měl worsted, pod Domitius; byl určován na bitvě, a k tomu konec začal přejít údolí. Caesar, nejprve, smál se jeho okázalosti, ve zaplnit jeho armádu do tak zúžit místo, kde žádní nepřátelé, v jeho pravých smyslech, by měl odvážil se: zatímco, ve střední době, Pharnaces pokračoval v jeho pochodu, a začal vystoupit na strmý kopec na kterém Caesar byl posílán. 

"caes.alex.75":    [75] Caesar, udivený jeho neuvěřitelnou unáhleností a důvěrou, a najít sebe najednou a neočekávaně napadl, odvolal jeho vojáky od závodů, nařídil je zbraním, oponoval legie k nepřátelům, a postavil jeho vojska v pořadí bitvy. Suddenness věci způsobil nějaký děs nejprve; a naše pozice ne být zatím se tvořil, kosil chariots disordered a spletl vojáky: nicméně, množství šipky vyložené proti nim, brzy dát zastávku k jejich kariéře. Armáda nepřítele následovala je blízko, a začal boj s výkřikem. Naše výhodná situace, ale obzvláště pomoc, kdo předsedat všem událostem války, a více zvláště ty kde lidské chování může být žádné služby, poctil nás velmi při této příležitosti. 

"caes.alex.76":    [76] Po ostrém a úporném konfliktu, vítězství začalo se vyslovit pro nás na pravém křídle, kde šestá legie byla posílána. Nepřátelé tam byl totálně svrhnutý, ale, v centru a odešel, bitva byla dlouhá a pochybná; nicméně, s pomocí, my konečně zvítězil tam také, a řídil je s nejzazším srážením dole kopec, který oni měli tak snadno vystoupil na dříve. Velké počty být zabit, a mnoho rozdrcený letem jejich vlastních vojáků, takový jako měl štěstí k útěku byl přesto zavazoval se k zahodit jejich zbraně; aby mít přešel, a dostal se na protějším výstupu, oni nemohli, být neozbrojený, odvozovat nějakou výhodu z výhody země. Naši muži zaplavení vítězstvím, neváhal postupovat zvýšit nepříznivou zemi a útok jejich opevnění, které oni brzy nucený, bez ohledu na odpor kladený zbylými kohortami Pharnaces hlídat to. Téměř celá armáda byla řez na kusy nebo vyrábění vězeňi. Pharnaces sám unikl, se několik koněm; a neměl útok na tábor vzhledem k němu příležitost prchnout bez pronásledování, on musí jistě zřítili se živý do Caesarových rukou. 

"caes.alex.77":    [77] Ačkoli Caesar byl zvyklý na vítězství, zatím on prožíval neuvěřitelnou radost u současného úspěchu; protože on měl tak rychle dát konec velmi velké války. Vzpomínka, také, nebezpečí pro kterého on byl vystaven, zvýšil potěšení, jako on získal snadné vítězství ve velmi obtížný conjuncture. Mít tak obnovil Pontus, a opouštěl lup tábora nepřátel k vojákům, on popsal další den s nějakým lehkým koněm. On nařídil šestou legii návratu do Itálie přijmout studijní specializaci a odměny oni zasloužili si; a poslal domovu pomocné jednotky Deiotarus, a nechal dvě legie se Caelius Vincianus chránit království Pontus. 

"caes.alex.78":    [78] Přes Gallograecia a Bithynia on pochodoval do Asie, a prozkoumal a rozhodl všechny kontroverze provincií jako on prošel kolem, a založil limity a jurisdikce několik králů, řekne, a tetrarchs. Mithridates Pergamus, kdo měl tak aktivně a úspěšně podával jej v Egyptě, jako my jsme líčili nahoře, muž královského svahu a vzdělání (pro Mithridates, král celé Asie, z pozornosti k jeho narození, nesl jej spolu s ním když velmi mladý, a nechal jej v jeho táboru několik roků), byl jmenován králem Bosporu, který byl pod kontrolou Pharnaces. A tak on střežil provincie římských lidí proti pokusům barbarských a nepřátelských králů, zprostředkováním prince pevně spojeného se zájmy republiky. On udělil na něm podobně tetrarchy Gallograecia, který byl jeho mezinárodním právem a požadavky rodiny, ačkoli to bylo vlastněné pro některé roky Deiotarus. Tak Caesar, zůstat nikde delší než nutnost seditions v požadovaném městě, a mít vyřídil všechny věci se týkat provincií se nejzazším úspěchem a odeslání, se vrátil k Itálii hodně spíše než byl obecně čekal. 

   Konec knihy 



